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كلمات من ( وبستر ) 
و( لسان العرب ) 


من المعروف أ البحوث اللغوية المعاصرة صئفت غات 


العالم إلى أصناف أو عوائل مختلفة . أهمها عائلتان : الأول هي ٠‏ 


العائلة التي أطلقوا عليها اسم السامية , وهي عائلة اللغة 
العربية » والثانية هي التي أطلقوا عليها اسم الحندية أوربية » 
وإليها تتتسب اللغة الانجليزية . إل ان هذا التصنيف لايعني 
وجسود جدار حديلني بمنمع التبادل بين البشرء ذلك لأن 
النرامات القديمة منبا وا-لحديثة ثبت أن المفردات تسافر عبر 
الحدود المغرافية + وتتتقل ممع الأشراء المادية . أو مم الفكر 
والشعاثر والتقاليد لقي وضعت لها . ويعين التمخصصون بدراسة 
نشوه اللغات وتطورها , عدا من اللغاث التي كان ا أثر عظيم 
في نقل الحضارات 3 ويالتالي في التاثير عل لغات الأقوام + وه 
يبن تلك اللغات » اللغتان الإغريقية واللاتينية » » كما أن من بينها 
اللغة العربية التي أثْرت عل أوربا » بالإضافة الى تأثيرها على 
لغات الأمم المجاورة” . وقد أدرك اللفويسون الأوربيوت 
المعاصرون هذه الحقيقة » فعمدوا الى دراسة مفرداتهم وتصنيف 
مأبها من غُريب: » وظهرت مؤلفات تجمع ذلك الغريب وتتحرئ 
أصوله » كما أنَّ القواميس الإنجليزية الحديئة » كقاموس 
أوكسفورد وقاموس ويسترء تشير إلى أصول الكلسات التي 
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بقلسم 


ناجيسة مراضي 
بعغدلد 0 2 

تحتويها » وتذكر إزاءها اللغات التي تداولتها حتى أوصلتها ال 
الانجليزية . ويستطيع الباحث أن يمد في تلك المصادر المفردات 
التي كانث قل انحشرت من أصول عريية© . 

أما لغتنا العربية التي أعطت الكثير » فقد أعمذت الكثير » 
شأنها بذلك شأن اللغات الحية المتطورة . وقد فطن أسلافنا إن 
هذه الظاهرة ٠‏ وعني بها الخليل بن أحمد الفراهيدي منذ القرث 
الثاني للهجرة » حيث أشار في « كتاب العين » إلى الكلمات 
امعرّبة أو الدخيلة . ثم أل بعده أصحاب امعاجم وكذذلك 
أصحاب الموسوعات اللغوية . ونجد في القرن السادس للهجرة 
الكتاب الأول المتتخصص بالمفردات المعربة وهو كتاب ٠‏ المعرب 
من الكلام الأمجبي » لأبي مصير المواليتي 
٠١/7 (‏ - 1144 م ) وه وأكبر الكتب التي عنيت بهذا النوع من 
الدراسات . ثم ألف عبدالله بن محمد العذري المعروف 
بالبشبيشي في القرن الثامن للهجرة كتاب « التذييل والتكميل لما 
استعمل من اللفظ الدشعيل » كا ألّف شهاب الدين الخفاجي في 
القرن الثاني عشر للهجرة كتاب « شفاء الغليل فيما كلام العرب 
من الدخميل » . ومن الرسائل التي عاللبت هذا الموضوع رسالة 
الأسقف الكلداني أدي شير التي طبعت في بيروت عام 14:8 م 
نحث عنوان : «١‏ كتاب الألفاظ الفارسية المعربة » . وظهرت 


22 سا _ 0_0 _ لل ل كد ورت فنم فب وين رول برلل للك 


كذلك في مستهل هذا القرن كتابات تدور حول هذا الموضوع منبا 
أعمال الاب انستاس الكرملي ( 148417-314855 م)ء تلا ذلك 
اجتهاد الاساتذة والآباء المشرفين عل قاموس المنجد » في ذكر 
اللغة الأم التي يتتمي اليها الكلام الدخيل” . 
ومن يجدر بالملاحظة في هذا الباب هو التخير الذي يعلرأ 
عل الكلمات عند انتقاها من لغة إلى أخعرئ . وقد انتبه اللغويون 
العرب إلى تلك الظاهرة قبل مثاث الستين » وقالوا إن العرب 
كثيراً مايغيّرون الأسياء الأعجمية إذا استعملوها ء فيدلون 
الحروف التي ليست من حروفهم إل أفربها تخرجاً » وربما أبدلوا 
مابعُد رجه أيضاً ‏ والإبدال لازم لثلا يدخلوا في كلامهم 
ماليس من حروفهم » وربما غيروا البناء إلى أبنية العرب؟ . وإن 
نحن قرأنا الدراسات الأوربية الحديثة المتخصصة ببذا الحقل » 
لوجدنا أنَّ اللغويين المعاصرين يؤيدون هذه المقولة ويذكرون أن 
الكلمات الدخميلة نخضع للقوانين اللغوية السائدة في اللغة 
الجديدة التي تصبح جزءا متها" . وهذا الأمر يتسبب بتغيّر لفظ 
الكلمة أو لفظها ومعناها أحياناً إلى حرجة تجمل أهل اللغة التي 
انحدرت منبا تلك الكلمة غير قادرين عل تمييزها م عادت 
إلبهم بصنفتها الجديدة . وقد حصل التباس لدى اللغويين 
الأوربيين قدا . فنقلوا إلى لغاتهم كلمات عن العربية » واتضح 
بعد الدراسات الحديثئة أن تلك الكلمات [غريقية أو لانينية 
الأصل . نذكر أدناه نماذج من تلك الكلمات : 
كلمة المجسطئ #مهدعله , والمجس ل هي الكلمة التي 
وضعها العرب عنواناً لترجمتهم كتاب بطليمرس في الفلك 
والحساب عام /الاله م . وقد أورد ابن النديم في الفهرست ذكر 
الكتاب في معرض حديثه عن بطليموس" . والكلمة منقولة إلى 
العربية على لفظلها الإغريقي ##لوه/! بعد إدخال أل التعريف 
. وإبدال صوت () بصوت ( ط ) وفقاً لما تقتضيه قوانين اللضة 
العربية . ونا أعيدت ترجمة الكتاب من العربية إلى اللاتينية ني 
عصر النبضة الأوربية » نقل المترجمون الأوربيون أنذاك عنوان 
الكتاب عل لفظه في العربية ٠‏ وانتقلت الكلمة إلى اللغات 
الأوربية » ولم تزل في قواميسها تطلق على أيّ مؤلف من مؤلقات 
العصر الوسيط التي تعنى بحقول المعرفة المختلفة© . 


بع ميسيييجسيي 


- كلمة قيثارة دن التي دخخلت في اللغة الفرنسية نقلا عن 
الاسبانية التي أخعذتها عن العربية » علياً بأن الكلمة منحدرة من 
أصل إغريقي . 

كلمة إكسير *ت6 التي أخعةتها اللانينية محلاة بأل التعريف 
عن العربية » فنقلتها الإنجليزية عن اللاتينية على لفظها يعد 
التعريب ٠‏ علباً بأن الكلمة منحدرة عن الإغريقية . 

وكلمة طلسم ممحدقة؟ التي دخعلت في الفرنسية والإسبانية 
والإيطالية متقولة عن العربية » والكلمة بالأصل متحدرة عن 
الإغريقية . 

وهناك عدد كبير من الكلمات التي مرت بأطوار مشابهة لما 
رأينا أعلاه . وسوف نتطرق إلى ذكرها في فقرة الكلمات 
المتداخلة أدناء . 
ولو تصفحنا المصادر اللغوية العربية » لوجدنا وقوع مثل 

هذا الالتباس في القديم » واستمرار وقوعه حتى في المصادر 
والمقالات اللغوية المعاصرة . نذكر أمثلة لبعض الكلمات 
المنحدرة من أصول عربية » ومع ذلك فقد أعيد تعريبها عل 
ألفاظها الأجنبية أو اختلقت لها كلمات تغاير أصلها » منها 
مايل : 

كلمة مم دخعلت في اللغات الأوربية نقلا عن كلمة 
( عنبر ) العربية » وا أعدنا تعريبها قلنا : كهرمان" . 

كلمة عه وأصلها كلمة ( إثمد ) العربية » ولكننا 
عربتاها عل لفظها الأجنبي فقلنا : أنتيمون" . 

كلمة هام8 منحدرة عن كلمة ( صَفْة ) العربية » وقد اجتهد 
أحد الباحثين المعاصرين فجاء بأريكة صوف . تعريياً لاا" . 

أما كلمة ( الخرشوق ) فقد دحلت الى أوربا وأصبحت في 
القاموس الإنجليزي كلمة هه . وعربت فقيل : أرضي 
شوكي » وتميّر اللخويون العرب بعدئذ في هذا الأرضي 
الشوكي . فكتب أدي شير يقول إِنْ الأرضي شركي نبات 
معروف . إنما الصيغة غريبة » فلوكان الاسم عربياً لقيل الشوك 
الأرضي . وهو معرب عن الفرنسية”© . وتاقش الكلمة الاب 
أنستاس الكرملٍ . فذكر انها من الألفاظ التي اختلقها الياس 
بقطلر في معجمه الفرنسي العربي . وأن ليس لها وجود في العربية  .‏ 


و يعرفها أجدادنا ول يلكروها في ديوان من دواويئهه”" . وكتبها 
صاحب ٠‏ القاموس العصري » صربي ‏ انجليزي في حقلين : 
أرضي شوكي » وخرشوف ء وذلك عام 1404 . كيا ذكرها 
صاحب ١‏ المنجد : في طبعته الثانية والعشرين بعد عام 18177 » 
في مكانين أيضاً ونحت الاسمين . إلا أن صاحب١‏ المورد » نسب 
الكلمة إلى أصلها العري وذكر التفسيسرين : الصحيح 
والمختلف . 


إن الفواميس الانجليزية الحديثة ؛ والمعاجم 0 
القديمة » عل السواء ء تم مفردات دنخلت في السابقة 
اللاحقة وبالمكس ؛ وقد تغيرت تلك الكلمات الدخيلة 
للأنظمة اللغوية التي تبعها كلتا اللغتين » كما رأينا أعلاه . 
وسنقوم في هله الدراسة المقتضبة بالتعسرف عل الأصول التي 
الحدرت منها بعض تلك الكلمات ٠‏ وذلك في عحاولة لتوضيح 
ما أنجزه أسلائنا في هذا الحقل فيل عدة قرون » مع تماذج مما 
أضيف الى الانجاز القديم لاحقا . هذا من جهة , ومن جهة 
أخرى » بين ! لكيفية التي يعالج مها اللخغويون والأوربيسون 
المعاصر ون أصول تناف . وقد اخترنا هذه الغاية و لسان 
العرب » الذي ألفه ابن منظور في أواخحر القرن الشالث عشر 
للملاد ( 0 1/19ه ) ٠‏ وهوكا يقول الدكتور نصار » من 
أهم معاجنا الترائية لاستقصائه الصيغ والمعاني » واتساع المواد ٠‏ 
وسهولة ترنيب الأبواب والفصول ٠»‏ وهو يعتبر أشمل المعاجم 
للألفاظ ومعانيها » فقد جمع المفرّق في المعاجم والمراجم التي 
مسقعه5" . كبا إخترنا بالمقابل « قاصوس وبستر الدولي الثالث 
الجديد ؛ الذي رتب وأعدٌ وفقاً لنظام حديث » وأشرف على 
إعداده عند كبير من اللخويين المتخصصين في علم اللغة الحديث 
بفررعه المختلفة » بالإضافة إلى مستشارين من ذوي التخصص 
في حقول المعرفة كالرياضيات والفيزياء والكيمياء والأحياء 
والفلسفة والعلوم السياسية والديانات والتاريخ وغيرها"" . 
ويهد القارىء أدناه ثلاثة أنواع من الكلمات هي : 

كلمات عربية الأصل في ١‏ قاموس وبستر» . 
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ب - كلمات أوربية الأصل في ١‏ لسان العرب » . 
جه كلمات متداخخلة . 


كلمات عربية الأصل في ١‏ قاموس وبستر » : 


الإنجليزية » كا يقول أهلها , أكثر اللغات قابلية 
لاستعارة الكلمات النافعة من كل الالسنة التي انتشرت من 
برج بابل إل الإسكيمو”"" . وعلى الرغم من كثرة تلك 
الكلمات الدخيلة ء» فإن اللغويين والباحثين الأرربيين 
المعاصرين . استطاعوا أن يتوصلوا إلى تحديد أصول معظم 
المفردات الواردة في قواميسهم , وصار بمقدور طالب المعرفة 
اليوم أن يتصفح القواميس الإنجليزية الحديثة وسواها من 
المراجع المشابية » ليجد علدا كبير؟ من المفردات الثي ترجع 
ال أصول عربية . وسوف نعمرض أدناء تماذج من تلك 
المفردات ونبين إزاءها شيئا نما ورد حوها من قبل المتمخصصين 
في هذه الدراسات , 
الخطاس : مومهم 

ل 
معطم 

برتغالية أو أسبانية » عن العربية : الغطاس . وهو طائر 
بحري كبير . 

ملاحظة : لم يشر د لسان العرب » إل طائر بهذا الاسم 
( باب غطس ) ولكن الدميري ذكره ياسم الغواص ١‏ وقال إنه 
طائر تسمية أهل مصر : الغطاس ء. يوجد بأطراف الأهار. 
يغطس في الماء ويصطاد السمك فيتقوت منه'" . ومن الإسدير 
بالذكر هنا » أن قاموس و المورد » عرب الكلمة على لفظها 
الأجنبي ؛ فكتب إزاءها : القطرس » ثم شرحها؛ ( وقد 
لاحظت أن كلمة القطرس قد درجت عل مستوى الإعلام 
العري ) . 


المناخ معدم : 
إنجليزية عن اللاتينية عن العربية : المداخ » وتعتي 


التقويم . ترادفها كلمة #تملون التي تشترك بالشأسيس مع 
(«ما) بمعنى أصوات الحيوانات . 

ملاحظة : المناخ في العربية هو الموضع الذي تناخ فيه 
الإبل . ( باب نوخ ) ء وتنضح علاقة الكلمة بالحيوان في كلتا 
اللفتين . 


عبر ##طاهم : 

إنجليزية عن الفرنسية عن اللاتينية عن العربية : عنبر ة 
معناها القديم ( عاموجصهمم ) يتفق مع المفهوم القائل بأن العتبر مادة 
شمعية عطرة توجد طافية في شواطيء البحار الإستوائية ويظن 
أنها تنشأ في أمعاء حوت العنبر . أما معناها الحديث فهر تلك 
المستحجرات الصمغية نصف الشفافة ذات اللون الاصفر 
الضارب للسمرةء وقد عربئاها بكلمة : كهرمان » كا ذكرنا 
سابقاً . 

ملاحظة : العنبر وفقاً للسان العرب هسو شيء دسره 
البحر . ( باب عثبر ) وتذكر المصادر العربية الاخرئ أن حوت 
العنبر يسمئ البال أو الوال ء وهو سمكة كبيرة في البحر الأعظم 
إذا شقوا بطنها استمخرجوا منها العنير"" . 


إثُمسك والمتطامة : 

إنجليزية عن اللاتينية عن العربية : إثُمد » شبيهة 
بالكلمة المصرية القديمة («8) التي أعطت إلى اغريقية 
فاللاتيئية » مفردات أخذتها عنبا الإنجليزية م/*»5 . وهي 
مرادفة للكلمة أعلاء . 

ملاحظة : يقول «١‏ لسان العرب » إن الإثمد حجر يتخذ 
منه الكحل . ( باب ثُمد ) وترادفها كلمة صدود ( باب صدد ) 
والصدود مادلكته عل مرآة ثم كحلت به عيئاً . ومن الملاحظ هنا 
أن جذر ( صدد ) مشابه للكلمة المصرية التي انحدرت عنها 
الكلمة الأوربية المرادفة . 


عوارة مههدهم : 
فرنسية عن الإيطالية عن العربية : عوارة » ومعناها 


«خديث : معدّل » وكانت تعني في قانون الملاحة مايترتب دفعه 
كتعريض لا يصيب السفن التجارية من خلل أو ضرر نتيجة 
إبحارها . 

ملاحظة : في و لسان العرب » العوار أو الغوار يعني 
الخرق أو العيب أو الخلل . ( باب عور  )‏ 
بغدادي «المدنلمة : 

إيطالية عن العربية : بقدادي » قماش ممسوب إل 
بغداد ء وتعني حديثاً النسيج الحريري المقصب » كما تعنى مظلة 
تحمل في المناسبات الدينية . 


قندي ب#مهه : 
فرنسية وإيطالية عن العربية : قندي ٠‏ نسبة الى القند وهو 
عصير قصب السكر إذا جمد » وللكلمة علاقة بالسنسكريتية 
ولغات هندية أخرئ . وتعني حديثاً : سكر نبات , حلوى . 
ملاحظة ؛ لم يشر د وبسترء ولا « لسان العرب ؛ إلى 
علاقة الكلمة بالفارسية ٠‏ لكن الجواليقي وبعده أدي شير » 
نسباها إل تلك اللغة" . وكذلك فعل د المنجد » , 


قنأة : فعية «ممه : 

إنجليزية عن الفرنسية عن البروفنسية عن اللاتينية عن 
الإغريقية » من أصل سام » جمائلة للعريية 1 قناة , بمعنى قصبة 
أوعصا . وقد وردت من تأسيسها كلمات منها : 


قناة » يشق قنأة اميم 
قناة ء انيوس مجورف سيت 


تطلق خلاله القذائف . 

ملاحظة : في و لسان العرب » القئاة : الرمح » وقيل : 
كل عصا مستوية فهي قناة » وقيل : كل عصا مستوية أو معوجة 
فهي قناة . وقال أبو منصور : القناة من الرماح ماكان أجوف 
كالقصبة . ولذلك قيل للكظائم التي تمري تحت الأرض 
فنوات » واحدتها قناة » ويقال لمجاري ماثها قصبٌ تشبيهاً 
بالقصب الأجوف . ( باب قنا ) . 
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صغر *8 6 : 

إنجليزية عن الفرنسية عن اللاتينية عن العربية ٠:‏ صفر 
دم . وتعني الكلمة أعلاه : حرفا أو علامة رمزية » بالإضافة 
إلى معنى الصفر والفراعٌ . 

ملاحظة : اعتدنا على استعمال كلمة شغرة أو شيفرة 
لتعرييها » وقد وضع صاحب ١:‏ المورد » هذا اللفظ ازاءها 
كوأسجل من معانيها . 


قيسوة ه8)مت : 

إيطالية عن التركية عن العربية : قهوة . 

ملاحظة : القهوة في و لسان العرب » تعنيى الخمر . 
( باب قها ) . وتذكر المصادر الحديثة ان القهوة بمفهومها الحالي 
دخملت إلى الحضارة العربية في القرن الخامس عشر للميلاد » 
ومنبا انتقلت إل أوربا . وقد أسس أول مقهئ في لندن عام 
5 "2 . علا بأننا مازلنا نلفظ الكلمات الواردة من نفس 
التأسيس بصيغها الأجتبية فتقول مثلاً : كافتيريا » كافايين . 


قرمزي ممعة” : 

إنجليزية عن الأسبانية عن العربية : قرمز ووم" . 
والكلمة أعلاه منسوبة إليه . 

ملاحظة : لم يشر د ويسترء أعلاه الى اللغة الفارسية 
كأصل هذه الكلمة » ولِكنْ « لسان العرب ؛ يذكر ان القرمز 
فارسي معرب . ( باب قرمز ) ويذكر كل من السواليقي 
والنفاجي أن الكلمة معربة”" . 


كركم معد : 

لاتبنية عن الإغريقية عن اللغات السامية ع لما مماثل في 
الأشورية البابلية بمعنئ زعفران , وكذلك في العبرية والآرامية 
والعربية . 

ملاحظة : الكلمة كيا هو واضح أعلاه وليدة المنطقة 
العربية » ولكنْ « لسان العرب » يشير إلى قول بعضهم بأنبا 
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فارسية . ( باب كركم ) . كبا يذكر الخفساجي أن الكلمة 
معربة"" , 


ددء ددا وته8 : 
إنجليزية عن الفرنسية عن العربية ؛ ثد يمعنى لعب 
وتطلق حاليا في فن العمارة عل جزء من قاعدة العمود » أو على 
الجزء الأدن المزخرف من جدار الغرفة . وورد من تأسيسها : 
دنه وجمعرها «تن0 وتطلق على مكعيات النرد التي تستعمل في 
اللعب . 
ملا-حظة : الند في و لسان العرب » تعني اللهر واللعب . 
( ياب دد » ددا ) ومن الملاحظ أن هذه الكلمة لم تعد مستعملة في 
لساننا اليوم ., ويحتمل أن كلمة ( داس ) التي نستعملها عل 
مستوى شعبي ف .اللعب مأخوذة عن اللفظ الأجنبي لكلمة ممت 
أعلاء . 
دمشقي عامعصمه0 : 
إنجليزية عن اللاتينية : دمشقي ٠.‏ قماش منسوب إلى 
ملاحظة : يفسرها اللغويون العرب بكلمة : 
دمقس”" . ويذكر و لسان العرب » أتهم قالوا للإبريسم يِمْقس 
ودقمس ( باب دمقس ) لكنه لم يشر إلى علاقة الكلمة بدمشق . 


زرافة 0*8 : 

إيطالية عن العربية ء» ويحتمل أن تكون معصرية : 
إفريقية . 

ملاحظة : يتفق ماورد في « ويستر» أعلاء مع الذي جاء 
في ولسان العرب » إذ يقول إن الزرافة دابة حسنة الخلق من 
ناحية الحبش . ( ياب زرف ) لكنّ ادي شير يذكر أن الكلمة 
فارسية ومنها أخذف الآرامي والفرنسي والإيطالي”” . 


بس 6180917 - 


( جبس ) العربية » وتعنى الجبس أو ابخص 5 

ملاحظة : الكلمة كيا هو واضح أعلاه وليدة منطقتنا » 
ولكن الخفاجي يقول إن الكلمة معربة » ويقول أدي شير إنها 
معرية عن اليونانية*» . 


الزهر كته : 

إنجليزية عن الغرنسية عن العربية : الزهر , بمعنئ زهر 
الترد أو الكعب الذي يلعب به . وتعني الكلمة حالياً : لعبة 
الحظ أو المصادفة أو المجازفة"© . 


جرة د : 

فرنسية عن البروفنسية عمن العربية : جرة . 

ملاحظة : في « لسان العرب » : الجيرّة : إناه من خحزف 
كالفخار : ( ساب جرر) » لكن أدي شسير ينسيها إلى 
الغارسية”" , 


المود ينا : 
إنجليزية عن الفرنسية عن البروفنسية عن العسربية : 
العود » آلة الطرب المعروفة . 


مس موودمعةة : 
فرنسية عن العربية : مس ؛ بمعنى ضرب . وتعني حديثاً 
التدليك الطبي . 


ملاحظة : مسسته في ١‏ لسان العرب » . أمسه مسا 
ومسيساً : لمسته » ويقال : مسِستٌ الشيء أَمَسْه مسا إذا لمسته 
بيلك . ثم استعير للأخسذ والضرب لأنما باليد . ( باب 
مسس ) . لكن أحد الباحثين المعاصرين وضع كلمة (مسد) 
مقابلة لها" . كيا أن صاحب ١‏ المنجد » استعمل كلمة ( مسد ) 
للمعني المستحدث إزاء الكلمة في اللغات الأوربية . 


شير اعحاملة : 
إبطالية عن العريبة : حير » وهو نسيمج من وبر معسزة 


أنقرة . 

ملاحظة : اعتدنا أن نلفظ الكلمة أعلاه على صيفتها 
الأجنبية فنقول : موهير ء كما نلفظ القماش المشابه على صيغته 
الأوربية أيضاً فنقول : انكورا ء» وهو اللفظ الأوري لكلمة : 
أنقرة عاصمة تركيا . 


موصلي خناسفة : 
فرنسية عن الإيطالية عن العربية : موصي : قاش 
منسوب للموصل ؛ وتطلق الكلمة حاليا عل نسيج قطني رقيق . 
ملاحظة : اعتدئا ان نلفظ الكلمة على صبفتها الأجنبية 
فقول : موسلين » كما أن صلاحب «١‏ المنجد » تسبها الى 
الغرنسية . ( ياب موس ) . 


رأ حسة لطعم 8 
فرنسية عن العربية : راحة اليد » وتعني حالياً مضرب 
الكرة . 


رزمة 0مههه : 

إنجليزية عن الفرئسية عن العربية : رزمة . 

ملاححظة : الرزمة في ٠‏ لسان العرب » ماشدّ من الثياب في 
شوب واحد . وقد رزّمتها ترزياً إذا شددتا رِرّما . ( باب 
رزم ) . لكن الخفاجي يضعها مع الدخيل"" . 


رطل «نامة : 

ينسيها ه ويستر» إلى العربية . 

ملاحظة : الرطل في ١‏ لسان العرب » هو الذي يوزن به 
ويكال . ( باب رطل ) ٠‏ لكن أدي شيريقول : لست أدري هل 
أصله بوناني أم فارسي"" . 


زيتوني ع٠‏ : 
إنجليزية عن الفرنسية » يحتسل أن تكون من أصل 
عربي » تدل عل قماش حريري منسوب إل زيتون » وهو مرفا 
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صيني عرف في العصر الوسيط » وصقه الرحالة الإيطالي 
ماركو بولو ١754(‏ - 1107م ) بأنه أعظم الموانيء في الشرق . 
وتدل الكلمة حالياً عل نوع من القماش الحريري الصقيل . 
ملاحظة : يشير الجغرافي العربي ياقوت الحموي 
177411199 م )إلى مديئة باسم : زيتان ٠‏ ويقول إتها تقع 
إل الشرق ناحية أرجان المشهورة بصناعة الحرير"” 50 
نسمي هذا القماش في الوقت الحاضر بلفظه الأجنبي : ساتان . 


سكة طنجم9 : 

فرنسية عن الإيطالية عن العربية : سكة . وتطلق على 
نقد إيطالي تركي قديم ء كما تطلق عل قطع معدنية لصافة تزين 
بها الملابس . 

ملاحظة : ترحمها أحد الباحثين المعاصرين على لفظها 
ونسبها إلى التركية”” . 


سواد مم8 : 

إيطالية عن اللاتيئية عن العربية : سواد بمعنى الحرضص 
الذي د تستخرج منه هذه المادة . 

ملاحظة : من المعروف أننا أسذنا الكلمة عل لفظها 


الأجنبي فقلنا : صودا . 


عتاي بإضطه7 : 

فرنسية عن اللاتينية عن العربية : عتابي ٠‏ نسبة إل 
العتابية رهي إحدى مملات بخداد القديمة . وتعني الكلمة حالياً 
نوعاً من القماش الحريري المموّج أو المخطط . كبا تطلق على ار 
الرمادي المخطط . 

إن النماذج المبينة أعلاه لتظهر أن ٠‏ قاموس ويستر» قد 
تتبّع مسيرة تلك الكلمات عبر اللغات التي تداولتها » ثم نسبها 
أخيراً إلى اللغة العربية » هذا من جهة ء ومن جهة أخرئ فإن 
و لسان العرب » ذكر أصولاً أجتبية لاثنتين فقط هما: قرمز 
وكركم . لكن المصادر العربية اللاحقة حقة نسبت اكثرمن ثلث تلك 


الكتمات ( ٠١‏ من أصل 54 ) إلى لغات أجنبية . وسوف نرق 
ف الفقرة ة التالية يجمموعة أخرى من المفردات الواردة في و لسان 
العرب » ومايقابلها في « قاموس ويستر» . 

كلمات أوربية الأصل في ه لسان العرب » : 


اللغة العربية ء كبا قلشناء لغة حيّة أعطت الكشير كما 
أخذت الكثير أثناء مسيرتها الحضارية عبر القرون » وهي وريثة 
جميع اللغات التي سادت المنطقة خلال حقب التاريخ التي مرت 
بها فقد استوعبتها وطعغت عليها منل ظهور الإسلام وحتى يومنا 
هذاء إذ أتها اللغة الوحيدة : من بين تلك اللغات . التي 
استمرت عل الصعيدين الديني والسياسي . وواصلت تطورها 
عل الصعيدين الثقاني والإقتصادي” . هذا من جهة » ومن 
جهة أخرئ اموه ا و 0 
اللغوية والاديبة الغزيرة التي احتوتها » منتبعا ماذكره القدامئ 
حول هوية تلك الكلمات » ومسغيدا في الوقت ذاته من 
الدراسات الأوربية الحديثئة » للتوصل إل تحديد الأصول التي 
انحدرت عنها . ولسوف نعرضض أدناه تماذج من الكلمات التي 
أشار السلف إل كونها دخيلة أو معرّبة » ونذكر شيثا ما ورد حوها 
في مراجعنا القديمة » وما استجد من قول في المصادر اللاحقة 
المدوفرة لدينا . وسنرمز إلى « لسان العرب » اختصاراً 
بحرفي : لع » كبا أننا لانذكر ماورد في كتاب أبي نصر 
الجواليقي المشار إليه سابقاً إلا إذا خالفه و لسان العرب » لأنه 
واحد من المصادر التي اعتمد عليها . 


ديار : 

لع : الدنيار فارسي معرب . قال أبو منصور : دنيار 
وقيراط وديباج أصلها أعجمية ء غير أن العرب تكلمت بها قدي 
فصارت عربية . ( باب دثر) . 

يقول الخفاجي إن الكلمة معرّبة عن الفارسية”” ويذكر 
صاحب المنجد أنها لاتينية . 

ملاحظة : تقابلها في « وبستر» : ع0 لانينية . 


عسكر : 
لع: المسكر الجمع » فارسي . وعسكر بالمكان : 
تجمع ء والعسكر مجتمع الجيش » والعسكر ؛ اليش ء 
والموضع المعسكر . ( باب عسكر) . 

يقسول الخفاستي انها معربة عن الفارسية9" . ويذكر 
د المنجد » أيضا أنها فارسية , 

ملاحظة : تقأبلها في و قامرس وبستر » 004 فرنسية عن 
الإيطالية عن اللائينية » وتعني جمعاً من المسلحين للحراسة أو 
الحماية أو الأرافقة للتكريم . 


قسطر : 
لع القسطر والقسطري والقسطار : متتقد الدراهم . 
وني التهذيب : الجهبل , بلغة أهل الشام » وهم القساطرة . 
( باب قسطر ) . 

ملاحظة : يقابلها في « وبستره 7686 إنجليزية عن 
الفرنسية عن اللاتينية . وتعني الشخمر, الذي يختبر أو يفحص أو 
يحلل المعادن أو سراما" . 


قيصسر : 
لع : قيصر اسم ملك بلي الروم » وقيل : قيصر ملك 
الروم . ( باب قصر) . 
ملاحظة : تقابلها في و ويستر» بوعمده لقب أباطرة 
الرومان يعد أوضصسطس قيصر . وقد أخضذلث (العملية 
لبر 
لع : الكبر الأصف » فارسي معرب . والكبرنبات له 
شوك . ( باب كبر) . 
يقول أدي شير إن الكلمة فارسية"” . ولكن المنجد يذكر 
أنها إغريقية . 
ملاحظة : تقابلها في د ويستر: ممه إنجليزية عن 
اللاثينية عن الإغريقية . 


ع # 


كتلر * 
لع 3 الكتدر ضرب من حساب الروم » وجدو حساب 
ملاحقلة : تقابلها #ت«ماده0 إنجليزية عن اللائيئية بمعنى 


مرمر: 

لع : المرمر : الرخام . وفي الحديث ؛ كأن هناك 
مرمرة » هي واحدة المرمرء وهو نوع من الرخمام الصلب . 
( باب مرر) . 

يذكره المنجد » أتها يونانية . 

ملاحظة : تقابلها في « وبسترع «لابهاة إنجليزية عن 
الفرنسية عن اللاتينية عن الإغريقية . 
أتوجر : 

لع: الأنجر : مرساة السقينة » فارسي معرب ٠‏ وفي 
التهذيب : هواسم عراقي . ( باب نجر) 

يقول و المنجد » : فارسية . 

ملاحظة : تقابلها في « وبستر» ممه إنجليزية من 
اللاتيئية عن الإغريقية . 


إفريز : ٍ 

لع : الإفريز : الطنف ء ومنه ثوب معزوزء قال 
أبؤمتنصور : الإفريز [فريز الحائط » معرب لا أصل له في 
العربية » وأما الطئف فهو عربي محض . ( باب فرز) ٠‏ يقول 
و المنجد » فارسية , 

ملاحظة : تقابلها في وبستر هع" نسية إلى فريجيا ‏ مديئة 
قديمة في أسيا الصغرئ بسيب شهرتها بالنقوش المخرّمة التي مازال 


بعضها ياقيأ على أفاريز أبنيتها . 
خشفر يس : 


لع : الختدريس : الخمر القديمة, قال ابن دريد : 
أحسبه معرّباً . سميت بذلك لقدمها . ( باب خندرس ) يقول 


الخفاجي إنها رومية معربة . ويذكر الكرملٍ وكذلك صاحب 
المنجد ان الكلمة يونائية*” , 

0 ملاحظة : تقابلها في « وبستر » مدعمحامهه لاتينية عن 
الإغريقية » وتطلق على كأس مصنوعة على شكل خاص + وكان 


الإغريق يطلقوتها عل جرن الشراب المقدس . 
مغتطيس : 

لع : المغنطيس : حجر يذب الخحديد : وهو معرب . 
( باب غطس ) . 


يقول و المحجد » : يونانية . 

ملاحظلة : تقابلها في وبستر #مههها » وهو حجر منسوب 
الى مدينة مغنيزيا في أسييا الصغرئ . وقد دخلت الكلمة في 
الانجليزية عن الفرنسية التي أخمذتها عن اللاتيئية عن 
الأغريقية 


3 : قبرس موضيع » قال ابن دريل : لا إحسسبه عرييا 6 
وفي التهذيب : في ثغور الشام موضع يقال له قبرس . والقبرسي 
من النحاس أجوده » قال : وأراه منسوباً إلى قبرس هذه 
( باب قيرس ) . 

ملاحظة : تقابلها »ووممه إنجليزية عن اللاتينية عن 
الإغريقية » وتعني النحاس » نسبة إلى قبرص في اليحر الأبيض 
المتوسط . 


كيموس : 

لع : الكيموس في عبارة الأطباء هو الطعام إذا انبضم في 
المعدة قبل أن يتصرف عتها ويصير دما . وتتسوتة أبقا : 
الكيُلوس . قال أبو منصور : : لم أجد فيه من كلام العرب المحض 
شيئاً صحيحاً , قال : وأما فول الأطباء في الكيموسات وهي 
الطبائع الأربع فكأنها من لغات اليونانيين . ( ياب كمس ) . 

يقول الخفاجي إن الكلمة معربة » ويذكر المنجد انبا 
يونائية6”9 1 


يحل 


ملاحظة : تقابل كيموس 70© وكيلوس وبرت وكلتاهما 
من أصل إغريقي 
دلفين : 

لع : الذلفين سمكة بحرية ‏ وق الصحاح : دابة في 
البحر تلجي الغريق . ( باب دلف ) . 

يذكر د المنجد ٠‏ أما يونانية . 

ملاحظلة : تقابلها اضو00 إنجليزية عن الفرنسية عن 
البروفنسية عن اللانيئية عن الإغريقية . 


فلسفة : 
لع : الفلسقة : الحكمة » أعجمي . وهو الفيلسوف 
وقد تفلسف . ( باب فلسف ) . ْ 
قال « المنجدء : يونانية97؟ , 
ملاحظة : تقابلها في وبستر واجمدة© إنجليزية عن 
الفرنسية عن اللاتيتية عن الإغريقية . تتكون من مقطعين 
بمعنى : ححب الحكمة . 


يطريق : 

لع : البطريق بلغة أهل الشام والروم : هو القائد . 
معرب » وقيل : البطريق العظيم من الروم . ( باب بعطرق ) . 

ذكر الخفاجي أن البطريق قائد الروم وهو معرب . وقال 
أدي شير إنها رومية”» . 

ملاحظة : تقابلها في « وبستر» #ناتعم إنجليزية عن 
الفرنسية عن اللاتينية , 


ترياق : 
لع : : الترياق معروفا» فارسي معرب 0 هبواذواة 
السموم لغة في الدرياق » والعرب تسمي الخمر ترياقاً لأنها 


تذهب بلحم . ( باب ترق ) . 
يذكر المنجد أنها يونانية ٠.‏ 
ملاحظة : تقابلها في وبسثر منتو :ممعامع<7 لاتينية بمعنى 


مضاد للسمّ . 


بعلسرك : 

لع : البطرك : معروف مقدئم النصارئ ‏ قيل : وهو 
دخيل . ( باب بطرك ) . 

ملاحظلة : تقايلها في < وبستر) مجهاهومه إنجليزية عن 
الفرنسية عن اللاتينية عن الإغريقية » وهي تشترك بالتأسيس مع 
ادانع" أعلاه وكلتاهما من تأسيس كلمة يمعنى أب له . 


إصطبل : 
لع : الإصطبل موقف الدابة » وفي التهذيب : مرقف 


الغفرس ». شامية » وقال أبو عمرو : الإإصطبل ئيس من كلام ١‏ 


العرب . ( باب اصطبل ) . ش 

نول الخفاجي إنها معربة » ويذكر الكرمل أنها يونانية5» 
ويقول ده المتمجد » : لأتينية . 

ملاحظة : تقابلها ملطعاة إنجليزية عن الفرنسية عن 
اللاتينية . 


بال : 
لع : البال سمكة غليظة تدعئ جمل البحرء وقيل : 
اليال الحوت العظيم من حيتان البحر . وليس يعربي . ( باب 
بول » . 

وبذكر الجواليقي أن البالة سمكة تكون باليحر الأعظم 
يبلغ طولها خمسين ذراعاً يقال لها العنبر » وليس يعربية ٠‏ ويقول 
إن بعض من ركب في البحر يسميها ( وال ) كأنها أعربت فقيل : 
بال وبذكر الخفاجي أن البالة سمكة عظيمة ويقآل إن أصلها 


والة . كيا يذكره الدميري ويقول إنه ليس يعمربي » ويذكر 


ادي شير أنها يونائية25 . 
ملاحظة : تقابلها في « وبستر» لع إنجليزية ممائلة 
لكلمات جرمانية قديمة ولانيئية . 


بالة : 
لع : اليالة : القارورة والخراب » وقيل وعاء الطيب ٠‏ 
فارسي معرّب . ( باب بول ) » يقول الخفاجي إن البالة هي 


الجراب ء معرب في قول . ويذكر أدي شير أن البالة وعاء الطيب 
والقارورة والججراب ء وينسبها إِلْ الفارسية” . ويقول 
« المنجد » إنها إيطالية . 

ملاحظة : تقابلها نمه إنجليزية عن الفرنسية عن 
الحرمانية » بمعنى رزمة . 
رتجيبيل : 

لع : الزنجبيل : مما يتبت في بلاد العرب بأرض 
عمان » وهر عروق تسري في الارض ء يؤكل رطباً كما يؤكل 
البقل ٠»‏ ويستعمل يابساً ٠‏ وأجوده مايؤق به من الزنج ويلاد 
الصين . وزعم قوم أن الخمر تسمى زنجبيلا . (باب 
زنجيل ) . 

يقول أدي شير إنها مسربة عن الفارصية”» . وبذكر 
١‏ المنجد » أيضا أنها فارسية . 
الإغريقية ا#«#وطة وربما كانت معدّلة عن السنسكريتية . 
قرفل : ' 

لاع : القرنفل والقرنفول : شجر هندي ليس من بات 
أرض العرب . ذكره امرؤٌ القيس في شعره . ( باب قرنفل ) . 

يقول « المعجد » : يونائية . 

ملاحظة : تقابلها «تعصمه فرنسية عن الإيطالية عن 
اللائينية سه !ممه . 
إنجيل : 

لع : الإنجيل كتاب عيسئ علن نبينا وعليه السلام » هو 
اسم عبراني أو سرياني » وقيل هو عربي . ( باب نجل ) . 

يذكر الجواليقي بآن الكلمة معرية » ويقول الكرملٍ بأنها 
يونانية”» . ويقول « المنجد » يونانية . 

ملاحفلة : تقابلها في وبستر امومه؟ إنجليزية عن 
الفرنسية عن اللاتيئية عن الإغريقية . 


ىو 


لع : البلغم خلط من أخلاط الجسد ؛ وه وأحد الطبائع 


الال 


الأربعة . ( باب بلغم ) . 

ملاحظة : تقابلها في « وبسترع «و6” إنجليزية عن 
الفرنسية عن اللاتيئية عن الإغريقية 
درهم : 

لع : الدرهم : فارسي معرب . وجمع الدرهم 
دراهم :. ( باب درهم ) : 

يقول أدي شير ان الدرهم تعريب دَرْم ٠‏ ومته اليوناني 
والسرياني””» . وبلكر المنجد أتها يونائية . 

ملاحظة : تقابلها في « وبستر» معت لانيئية 
الإغريقية 


إ[قليم : 

لع : الإقليم : أحد الأقاليم السبعة . وأقاليم الأرض 
أقسامها . قال اين حريد : لا أحسب الإقليم عربيا » قال 
الأزهري : وأحسبه عربياً . ( باب قلم ) . 

يقول «١‏ المنجد » : يونانية 1 

ملاحظة : تقابلها منملة إنجليزية عن الفرنسية عن 


اللاتيتية » وتعني وفقاً للقدامئ . أحد أقسام الأرض السبعة التي .. 


يقع كل عنها ضمن حكم كوكب من الكواكب . وتعني حاليا : 
المناخ ء أو الاقليم ذا المناخ الخاص . 


صابون : 

لع 3 الصابون الذي تغسل به الثياب . معروفقا» 
وليس من كلام العرب . ( باب صين ) . 

يقول أدي شير أن الصابون وارد بالفارسية والتركية 
والكردية ٠‏ وهو في الرومية مجد5 وفي الإنجليزية مهم5 وصيغته 
آرامية » والعلم عند الله" ويقول ١‏ المنتجد » : فارسية . 


ملاحظة : تقابلها جهمه إنجليزية مشاببة لكؤلمات وارحة 
في الجرمائية واللاتينية 
فرن : 


لع : الفرن الذي يخبز عليه الفرني ء وهو غير التنور ٠‏ 
قال ابن دريد : افون شيء يز في » ولالحسبه عرب ء وقال 
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غيره : الفرن : المخبز » شامية . ( باب فرن ) . 

يذكر الخفاجي أن الكلمة معربة"» . ويقول ١‏ المنجد » 
إنها لآتينية 

ملاحظة : تقابلها ممتعمصيص إنجلبزية عن الغرنسية عن 


لع : القليّة كالصومعة » واسمها عند التصارئ القلاية 
وهي تعريب كلاذة » وهي من بيوت عبادتهم . ( باب قلا ) . 

يقول الخفاجي إنها رومية”“ ويذكر « المنجد» أنها 
يونانية . 

ملاحظة : تقابلها في وبستر 068 إنجليزية عن الفرنسية 
عن اللاتيئية ؛ وتعني حجيرة منعزلة » صومعة . 


إن المعلومات الواردة حول الكلمات الدخيلة أعلاه لتظهر 
أن د لسان العرب » اعتماداً على من سبقه من اللغويين 
والباحثين » استطاع أن عير معظم الكلمات الدخيلة أوالمعربة » 
كا تمكن أن يميز الأصول الأوربية لعدد منها بالإشارة إلى كونها 
يونانية أو رومية أو مستعملة في الشام وذلك لقرب الشام من بلاد 
الروم وعلاقتها القديمة بهم . وقد حصل التباس بنسبة عدد من 
الكلمات المنحدرة من أصول أوربية إلى اللغة الفارسية » ومكن 
أن يعزئ ذلك إلى عدم توفر مصادر مكتوبة يعتمد عليها آنذاك ما 
جعل المشتغلين في هذا الحقل يعتمدون على الاجتهاد” » ووقع 
مثل ذلك الالتباس في المصادر العربية اللاحقة » كما رأينا 
أعلاه ‏ بما في ذلك « قاموس المنجد » في السبعينات » فإن هذا 
القاموس ٠‏ وان كان أقربها جميعاً إلى الصواب في تعيين الكلمات 
المنحدرة من أصول أوربية , الا أن اعتماده على الاجتهاد ‏ كما 
أخبرنا أصحابه في المقدمة"» جعله لايخلو من الالتباس . كل 
ذلك يعزز القول بأندا مفتقرون إلى دراسات علمية تعيد النظر 
وتجلو الغموض والالتباس في هذا الحقل . 
كلمات متذاخلة : 
نقصد بالكلمات المتداعلة تلك الكلمات التي انتغا - 


- 


لختها الأم إل لغة أشعرئ » وطرأ عليها تغيير بعد خضوعها لنظام 
اللغة الجديدة » ثم استحدثت ظروف أعادت بعض تلك 
الكلمات إلى لختها الأصيلة . فلم يتعرف عليها أهلها لأول 
وهلة ء وأخذوها بصيغتها المستحدثة وربًا بدلالتها المستحصدثة 
واعتبروها دشخيلة » كبا رأينا في التماذج ألتي عرضناها في مستهل 
هلء المقالة ٠‏ إلا أن الأرالكت اللغوية المعاصرة صححت كثيراً 
سن أخطاء الماضي وعيئت مسيرة الكلمة سين لغتين أو أكثر 
وحددت الأصل الذي انحدرت منه . ويجد القاري+ ادثاه عنداً 
من الكلمات ااتداخلة بين العربية واللغات الأوربية . معتمدين 
بذلك على ١‏ قاموس ويستر ه وذاكرين في الوقت نفسه ماورد حول 
الكلمة في و لسان العرب » وفي سواه من اإسادر الحدربية 
اللاحقة . 


الكيمياء - بإقاه0 ,لومماطة : 

إنجليزية عن الفرنسية عن اللاتيئية عن العربية : 
الكيمياء » عن الأغريقية 

لع : الكيمياء معروفة مثل السيمياء 
قال االجوهري : هوعربي » وقال ابن سيد : أحسبها أعجمية . 
( باب كمي ) . 

يقول الخفاجي أن كيمياء لغة مولدة من اليونائية » وأءمل 
معناها الحيلة والحذق”'" ويذكر و المنجد » أيضاً أنها يونائية . 


؛ اسم ملعة : 


المصططكا علاعمم بعوامسمطله : 

إسبانية عن العربية : مصطكا . عن الإغريقية . 

لع : المصطكا : العلك الرومي » وليس يسربي . 
( باب مصطك ) . 

يقول الختفاجي إن الكلمة دخيلة تكلمت بها العرب:" . 
ويذكر د الماجد : أنبا يونانية . 


ألوّة مضه : 
إنجليزية عن اللاتينية عن الإريقية » يحتمل, ان تكون 
.ن أصل سام مائلة لكلمة عبرية » ربما كانت مأنحوذة من 


الستسكريتية . 

لع : الألوة 
( باب ألا ) . 

يذكر أدي شير أن الألوة وفقا [لأصءي » هسو فارسي 
معرب ء وهو اأصبر ء كا بةو[: إن الأب انستاس الكرملى ينسبها 
إل اليونائية ٠‏ ويضية... بأن اأيوفاني م أن وذ من الآرامي ‏ 
لاعتقاد رأن أأه بر أصله عن كأثرقة 
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الحماعمة ججواههم : 

إنجليزية عن الفمرنسية من ال.لاتينية عن العربية : 
الجماعة , وتعنى الكلمة أأنثئ, أ رج به'.ن من المعادن وهو 
مانسميه باألهم . 

لع : الملغم كل موسر ذواب كالذهب ونحوه 


بالزاووق . ( باب لغم ) 

ملاحظة : يتضح مما ورد أعلاء أن كلمة ( الجماعة ) 
العربية أطلقت في اللغات الأوربية على جمم الزئيق بمعدن آخر » 
وتغير اللفظ فأصبح كما نراه في الانجايزية » ومن المحتمل ان 
الكلمة الأوربية عمادت إز, الدربية بلألع.! الجديد ومعناها 
المسمتحدث فقلنا إعلغم فك 
المصادر اللشحقة شيعا حول أصل الكاءية 


رتس موسيم : 

فرنسبة عن العربرة : بر:.ى » من الإغريقية 

لع : إلبرنس كل ثوب وأسه ملتزق به » دراعة كان أو 
ممطرا أو -جبة . ويقول الجودري : الرنس تانسوة طويلة وكان 
النساك يلب.ونها في مدر ال...لام » وقد تبرنس الرجل إذا 

قال : وهو من البردى > وهم القطن ؛ والنون زائدة » 
0 غير عري . ( باب ب .) 

يذكر الأفاحي أن البرذ.ى لباءى عى وف ؛ وهو غير عربي » 
ويقول الكرملي إن الكلمة لاتيتية9” . 

ملاحظة : تشثرك الكلمة أع-لاه بالتأسيس مع كلمة 
ماصع , ومن المعروف أنتا أخذنا هذه الكلمة على لفظها ومعناها 


لل 


واستعملتاها في اللباس العسكري فقلنا : بيريّة » ويفسرها 
صاحب : المورد ؛ بكلمة : يبريثة » ويقول إنها قلنسوة مربعسة 


قالب ##ظافسته : 
فرنسية عن الأيطالية عن العربية : قالب . يمتمل أنها عن 
الإغريقية . 


لع : القالب والقالب : الشيء الذي تقرغ فيه الجواهر 
ليكون مثالا لما يصاغ منها » وكذلك قالب انف ونحوه . وهو 
دخيل . ( باب قلب ) . 

يقول أدي شير إن القالب معرب كالب ٠‏ وإن الفارسي 
مأحوذ عن اليوناني*”» 1 


َنْب وجمة واطمصم0 : 

لاتينية عن الإغريقية والآرامية » ليست من أصل اللغات 
الهندية أوربية . 

ملاحظة : تقابلها في 3 لسان العرب » : القنب ؛» وهو 
الأبن » عربي صحيح » والقنب : ضرب من الكتان . ( باب 
قنب), 

يذكر أدي شير أن القنب معرّبة عن الفارسية ‏ ومنها 
السرياني ومن السرياني مأخوذ اليوناني فالرومي*" . 

يقول و المنجد » ' يونانية 1 


فانون 005 : 

إنجليزية عن الفرنسية عن اللاتينية عن الإغريقية من 
أصل سام ؛ تشترك بالتأسيس مع كلمة «صهت الممائلة لكلمة : 
قناة العربية . 

ملاحظة : تقابلها في « لسان العرب » : قانون . 
والقوانين الأصول » الواحد قانون » وليس بعري . ( باب 
فنن ) . 

ويقول النفاجي : إن ( قانون ) لفظ رومي معرب . 


حلن 


معناه الأصل والقاعدة » وأصل معناه المسطرة ثم سمي به آلة من 
آلات الطرب عل التشبيه كأنه مسطر تحريرات النغم"؟ . ويذكر 
1 المنعجد » أنها يونانية : 


قيراط امس ممه : 
يمتمل أن تكرن لانينية عن العربية : قبراط » عن 
الإغريقية . 


لع : القيراط والقيراط من الوزن معروف وهو نصف 
دانق ١‏ والقيراط جزء من أجزاء الدينار . وأهل الشام يجعلوئه 
جزءأ من أربعة وعشرين . قال أبو منصور : دينار وقيراط وديباج 
أصلها أعجمية غير أن العرب تكلمت بها قديماً فصارت عربية 
( ياب فرط ) ء يقول المنجد إنها يونانية . 


كر ويا لاإ#سممه : 

إنجليزية عن اللاتيئية عن العربية ( كرويا) عن 
الإغريقية . 

بد القترونا مق الكزوه زنك ري .ونان 
كرا) . 

يقول « المنجد » إنبا يونانية . 


دفتر ع0 : 

هندية بمعنى سجل ٠‏ عن الفارسية ١‏ عن العربية : دفتر» 
عن الإغريقية مهعنئ رق أوجلد , من تأسيس عتمد م9 ء ممائلة 
لكلمة آرامية بمعتى : دفٌ أوطبل بسبب جفاف الاغشية المتسبب 
عن المرض . ( مرض الخناق ) . ا 

ملاحظة : تقابلها في « لان العرب » كلمة : دفترء 
والدفتر يعني جماعة الصحف المضمومة . ويقول الجوهري إن 
الدفتر واحد الدفاتر وهي الكراريس . ( باب دفتر) . 

يذكر أدي شير أن بعضهم ينسب الدفتر للفارسية » ولكنه 
يرجح الأصل اليوناني"© ء يقول ١‏ المنجد » إنها فارسية . 


رَمِسرد منود : 

إنجليزية عن الفرنسية عن اللاتينية عن الإغريقية ٠‏ 
يجتمل أنها من أصل مام , ممائلة لكلمة عبرية . 

ملاحظة : تقابلها في ٠‏ لبْئِان العرب » زيرجة » زبردج » 
وزمرد » والزمرد معروف ولمدكها وشاكة م وابان ذمرة 4+ 

يقول الخفاجي إن اللفظ معرب"" . ويقول المنجد إنه 
فارسي . 


غريل هلانه9 : 

إنجليزية عن الإيطالية عن العربية : غريل . عن 
اللاتينية . 

لع : غربل الشيء : نخله . والغربال ماغربل به . 
( باب غربل ) . ش 

يذكر الخفاجي أن اللفظ:معرب5© . 


قتطار اسنطرب لاس : 


إنجليزية عن الفرنسية عن اللاتيئية عن العربية : قنطار ٠.‏ 


عن الإغريقية » ويساوي ٠٠١‏ كغمء علياً بأن الكلمة اللاتيتية 
تعني مأثة . 

لع : القنطار : معيارء قيل وزن أربعين أوقية من 
ذهب » وقيل ألف وماثة ديثار , وهر بلغة بربر ألف مثقال من 
ذهب أو فضة . قال ]بوعبيدة : القناطير واحدها قنطار ء 
ولانجد العرب تعرف وزنه ولاواحد من لفظه . ( باب قنطر) . 


إن النماذج التي قدمناها أعلاه ‏ لتظهر بجلاء مدئ الجهد 
الذي بذله الباحثون الأوربيون المعاصرون في هذا الحقل لكي 
يتواصلوا الى التتائج التي نصت عليها قواميسهم الحديثة » علي 
بان الدراساث الأوربية المعاصرة في هذا المجال لاتعتمد على 
وجود تشابه لفظي ١‏ أو لفظي معنوي بين كلمات من لغسات 
مختلغة لكي تقرر أن تلك الكلمات قد استعيرت أو انتقلت من 
لغة إلى أخعرئ , حيث أن هذ! العامل وحده لايكفي مالم يدعمه 


شاهد مادي في مصدر أو وثيقة من الوثائق يئبت وجود كلمة من 
الكلمات في لغة من اللغات سابقاً » ثم انتقاها إل اللغة الأخعرئ 
بشكل من الاشكال ٠‏ فاذا لم تكن مثل تلك الوثيقة متوفرة » 
اكتفئ الباحثون بالقول إن الكلمة مشابهة لما ورد في لغات 
أخرئ ء وإذا لم يجدوها في أصول لغاتهم ء اكتفوا بالقول إنها 
ليست من أصل اللغات الأوربية » أو قالوا إتها مجهولة الأصل . 
فكلمة ##نممعهن كبا رأينا أعلاه » وجدت في وثائق أرامية 
وإغريقية بنفس » وهي ليست من أصل اللغات الهندية أوربية » 
كها لاتوجد أدلة توكد أنبا ارامية أو تحدد أصلها , لذلك اكتفي 


بذكر المعلومات الموئقة فقط . وكلمة ( اب » أبا) دخلت من 
اللغة الآرامية إلى الاغريقية عند ترجمة الأسفار المقدسة ء 
فأصيحث تحمل مدلولات ديئية انتقلت معها إلى اللغات الأوربية 
الحديثة مثل بإ#ططه ,اماه وغيرهما”© . وكلمة سكر بهوردة دخحلت 
من العربية إلى اللغات الأوربية عن طريقتين » فقد أخذتها 
الإيطالية في صقلية خالية من أداة التعريف العربية فكانت 
مص , وأخذتبا إسبانيا مملات بأل وهي نععدةه . وكان 
ذلك إبان الفتح العربي ء وتشير المصادر الآوربية الحديثة إل 
مئات الكلمات الحضارية : علمية وفنية وعمرانية وزراعية 
وغيرهما . دخلت إل أوربا في تلك الفترة المشرفة من تأريخنا , 
منقولة عن العربية"22 . وتتحدث المصادر عن مجموعة أخرى من 
المفردات التي استعارتها أوريا من لغات منطقتنا مما في ذلك أسياء 
حروف الألف باء وطريقة كتابتها"" ومازالت الدراسات 
متواصلة في هذا الحقل وسينكشف المزيد من المعلومات المتعلقة 
بأصول الكلمات . هذا من جهة ٠‏ ومن جهة أخرئ »؛ فان 
النماذج المعروضة في الصفحات السابقة » لتشير إلى أن لغتنا 
العربية قد استعارت عددا! من الكلمات الشافعة من الالسنة 
الاخرى » بما في ذلك اللغات الأوربية » وقد عربت تلك 
الكلماث لتوافق أنظمتها » ووجدت طريقها إلى الكلام العربي 
والشعر العري مئذ أقدم الأزمنة . واستطاع أسلافنا أن يميزوا 
معظم تلك الكلمات الدخيلة » كبا رأيئا أعلاه » كما أنهم حددوا 


يحل 


أصول عدد من المفردات الأوربية الأوربية بالإشارة إلى ,نبا 

يونانية أو رومية أو أنبا مستعملة في الشام » ننقل أدثاء تماذج 16 

ذكرناه سابقاً وهي «ستمدة ٠ن‏ لان العرب » كها قلنا : 

قسطر : القسطر منتقد الدراسم ٠‏ وفي التنا.يب الجهبذ » بلغة 
أهل الشام . 

كندر : الكثدر ضرب من حساب الروم . 

كيموسات : كأنبا من لفات اليونانيين . 

بطريق : البطريق العظيم من الروم . 

اسطبل : الاسطبل : موقف النرس » شامية . 

فرن : الفرن : الذي يختبز عليه » شامية . ٍ 
لكن عدم توفر مصادر مكتوية انذاك » أوقم التباسا في 

التعرف عل أصول الكثير من تلك الكلمات فنسبت إل 

الفارسية » أو قيل إتها أعجمية أو معرية أو ليسث من كلام 

العرب . وقد تمكن بعض اللغوبين اللاحقين أمثال أدي شير 

والكرملي وأصحاب قاموس « المنجد » . من تعيين جانب من 


الكامات الأوربية . إلآ أن مبدأ الاجتهاد ظل سائدا حتى مع 
أصحاب : المنجد ؛ في السبعينات . وبقيت كلمات مشل : 
أنجر » إفريز » عمابون ؛ دقتر » وغيرها » تنسب للفارسية عل 
الرغم من وجود أصوفا في اللغات الأوربية » كا أن أصحاب 
ذلك القامرس الحديث » ل يلتزموا كيا وعدوا في المقدمة » بذكر 
أصول الكلمات الأوربية المستحدثة الواردة في متنه كلّها » بل 
أشاروا إلْ بعضها وتركوا البعض الآخر . مما يسبب الارتباك 
لدى من يعتمدون عليه وهم كثرا" ‏ 

وختاماً نقول بأن مجامعنا التراثية ومايتعلق بها من كنب 
لغوية » بحاجة الى دراسة علمية تهمرئى عليها من قبل لحان 
متخصصة ء يكون بمقدورها وضع الحقائن المتعاقة بأصول 
الكلمات في نصابها » لاسيا ونحن في عصر يفرض علينا كل يوم 
مفردات جديدة تدخل في لساننا وكتاباتنا ولانكاد نح بأنما 
ليست منا . فإنَ نحن وجدنا طريقنا إلى معرفة القديم معرفة 
صحيحة ء سهل أمامئا أمر الجديد . 
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7 --272 ,1986 ,بمؤوء نيه امطة ةا عموجنولها ووجم عم 11 يأموم .0 با 
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أ --- 548 ,1972 , ةا تمزع وله" , ججنظ اروم نا ومنتو جهح 0 بحن وبجاهانته 

حين نصار . الدكتور , الممجم العري ٠‏ نشأنه وتطوره . دار الكتاب 
المري بمصر. ١79/8‏ ه1464 مء الجمزء الأول . 8-84 ؛ 
وانظر : أبومتصور الجواليتي . الممرّب من الكلام الأعجمي ١‏ 
القاهرة » 175١‏ هاء شهاب الدين أ“مد المنفاجي . شفاء الغليل فيا 
كلام العرب من الدخيل , القاهرة . 1850م ؛ أدي شير . كتاب 
الألفاظ النارسية المعريةء يروت . 14١08‏ ؛ وانذار كذلك : المنجد في 
اللغة والإعلام ء الطبية الثانية والحشرون ؛ دار المشرق » ببروبت: ؛ 
لاناريثم . 

4 . امواليقي ١‏ المصدر المذكور أعلاه , 5. ٠١‏ , 

453 ,1962 ,1ل نكا , جتني انننا ,71 0غ ١‏ :ع2 , تنا رجن , لمامصاط 

5 اسن النديم : التعرسيتث » بيروت » لاقار يخم . 
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5 4 الب الدائم لتنسيق الديريي في الوطن الحري ٠‏ معدم الف ياه أو 
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المبيعية » الر باط ٠‏ ا للا ؛ وكذلك مريت من قبل مجمع اللغة 
العربية بالغاهرة . أنظر : مثير يملبي . المورد » يبروت ء 191/87 , 
؟ .. عرّبتث كذلك من قبل جمع اللغة العربية بالقاهرة . انظر : المورد » 
السدر اللملكور . 
٠‏ - عبدالمزبز بن عبدالله . ١‏ الدلالانية المنارنة في خدمة تاريخ الحضارة 
المقارن » . مجلة اللسان العري » الرياط ء العدد ؟ لسنة 1486 
؟ما. ١‏ 
١‏ أدي شيرء تفس المصدر أعلاه 8٠‏ , 
27 انستاس الكرميي . الاب , المساصد , تحقيق كوركيس مواد 
وعبدالحميد علوجي + بغداد ‏ 1410/7 , المزء الأول ء /181 . 
1 حسين تصار , المصدر نفسه ؛ لعزم الثاني + 20/275 , علا بآن 
الطعة المعتمدة من و لسان العمرب » حي طبعة صادر . بير ودثت ) 
لاتاريخ . 
1281-1 - هم 1 .أن ,1976 ربالا منيل0 لمسواتمه ها 1 موذا مراك ع يتيوراة الا 
40 .21 ,1960 بجمفتما ,هم الحا ونع ملا ,كتيده :”1 
5 كمال الدين الدحيري » سياة ا-ليوان الكبرئي » يروت ١‏ لاتاريتم 3 
الخبزم الثان ء ., 
الخفاجي ؛ المصدر نقسه ؛ 4" ؛ الدميري , المصدر نفسه , المزء 


1 - الجراليقي ؛ اأسئر لفسهء 78١‏ ؛ أدي شير ء المصنر نفسه ٠‏ 


8 , 
4 ,اننا ضارا و سنرمائةن 8 لاه بوملت 0 ١,‏ لوتفم" هماو ) ,هاوه -] 
,59 -- 218 


٠‏ اللمواليقي ؛ التسدر نفسه ؛ 714 ؛ الخحفاسجي . المصدر نقسه ؛ 
148. 

. ١1/٠ . الحفاجي . المعثر نقسه‎ ١ 

- لسر ماحب والمورد ؛ الكلمة الإنجليزية بكلمة دعقس » وفسر 
صاحب 3 القابوس الءعمري » عسري ‏ اتسليزي , كلمة دمقس ٠‏ 
بتفس اللفظ الإتبعليزي اللذكور . انظر الكلمة في قاموس المورد 
أعلاء . وكذلك في القامرس المسري الياس انطون الياس وادوارد 

| . الياس ء المطبعة العصرية بالقاهرة , ٠١54‏ ء هلياً بأن كلا من 
الم واليقي . المصدر نفسهء ١ه‏ , والمفاجي . المعسدر 
نفسهء. 6 ء يقولان. إن الكلمة معرية . 

7 أدي شير , المصدر نفهء 4لا. 

4 اللشاجي . المصاءر تفسد ء 24 ؛ أدي شير » المصدر نفسه . 8" . 

 »©‏ صريت في د المورد ه ءلى لفظها , وكتب إزاءها : امسرّرد , ثم 
شرحعت . 

5 أدي شير , المصدر تقسه . 54 . 

97 عبد العزيز ين عبدالله , المصدر نفه . ١ ١97‏ واتظر كلمة ( مسد) 
في المتجد . 

4 الفاحي » المصدر نقسه » 44 . 

4 أدي شير . المصدر نقسه . 7 . 

٠‏ يافوت الددوي | متوهم اليندان » ييروتث .1901 ه اها عء 
المسلد الثالثك , ١59‏ , 

. 1١ . عبدالعز يز بن عبداله . المصدر المأكرر‎ ١ 

7*1 30 ,19641 ,دابع ,3ج تناوامننا م00 ع كفبونا! 110 راعواة ارم 

+7 الجواليقي . المسئر تقسه. 194 ؛ الخفاسي , المصدر نقسه . 
4 . 

4 الحقاجي . المصثر ثقسه » 184 . 

و" أخل صاحب القامورس العصري المذكور أعلاه ‏ كلمة فسطر مقابل 
كلمة »1 ؛ يمد فحص الدراهم نما يلاثم مصادرنا الترالية ٠‏ ولكن, 
استحدئت مؤغراً كلمة ( قسطرة ) لتعقى طريقة علاجية خماصة 
ونقابلها دهمت ولاحلاقة لما بالمعنى ولاباللفظ الواردين بالأصل . 

8 - أدي شير . المصثر نفسه » 159 . 

؟ ‏ أدي شبرء المصدر نقسه + 11 . 

8 الكرملي ١‏ نشوء اللغة العربية ونموها وآكتماها , القاهرة . 1978 ؛ 
4 ؛ الخفاجي . المصدر نفسه » 8لا . 

4 الخفاجي . المصدر نقسه » ؟/١‏ . 

٠‏ . كان أبو عبدالله الخنوارزمي (ات 447 ) قد كتنب بأن الفلسفة مشتقة 


دن كذية يونائية وهو ليلناسرئ! وتاب رما : سب لطوية . انا 
مقا !1 بأ مه عفار ا 00 
4 نجي » الصدر تقس ١ 88 ٠‏ أسي شير ا 

؟؛ - الكرمل . المساعد , الجزه الأول . 152 ؛ الخناجي ١‏ ا 
نقسه؟ و" , 

4 الجواليقي ء المصدر نفسه , 5ه ؛ الزقلجي ؛ المامثر نفه . 64 : 
اللعيري » المصدر تف , الخزء الأرل ١ 117 ٠‏ أدي شير : امصدر 
نفسه ‏ 6أ. 

4 الخحقابي ء المصدر نفسنه » *© : أنز, شير » الاسر نفسه . 18 . 

© . أمي شير المصاس شه ؛ ؟/ل 

153 الكرملٍ » المساقل ؛ أشزء نان ثةق 4 ال.واليقي ٠‏ المفمثر 


نقسه . 77 . 

7 - أدي شيرع المسدر نفسه , 15 48 .أدبي شير . الموسدر 
نفسه . ١١5‏ . 

اللفاجي ٠‏ المعهر تفسه , 547 .2 8 الطخفاسي , الصدر 
نقسه ) 15351 , 


1 . الدكتور مين اسار » الأمكر ننس » لالى ؛ وانظر رأي الدكتور 
عبدالوهاب عزام في مقوعة لأسب دن الكلام الأعجمى » نفس 
المصلر . 6-7 , 

؟ه المتعد  .[‏ #ه-للتاجي ء اسار تقس 151/1 . 


. الففلبني الماساس لأمسة ١‏ لآكرا . 5 أدي شم . اسار 


تقسة ) 19 . 

١‏ . الكرمل » المسامد , اللدزء الثاني ٠‏ 010 ؛ الحفاجي . المشر 
ثفسه . 158 . 

 6/‏ أدي شير المصبر “اسه 10 ةد أدى شير ؛ اشر 
ذقسه و ثرا !أ . 

وه الحقاسي . الصر قم > , 5د ..أدي شير : المعسدر 
ننسه . 50 . 

1 . الخفاجي ٠‏ المصدر نفسه , .١٠١٠١‏ 5 د امير اللسلر 
نفسه » 147 . 
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1 1074165 بال رول 

- وردث مثلاً ص ٠١‏ 0 كلمات مثل اسبيداج ١‏ أمعاذ : استراتيجية » 
أسرب , اسطبل .. فكتب إزاء كل واحدة منبا اسم لغة أجتبية 
انحدرت مبها ١‏ وفي نفس الصفحة . وردت كلمات مثل : اسبائخ » 
أصسبسرين » استوديو + استيلين » أسطر المين ؛ ولم يكتب إزاءها 
مأيشير الى كونها دخبيلة . 


